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На брачном ложе вечности 

 

Любовь всесильна только после смерти! 

Ей нет преград под насыпью могильной, 

Там, как на дне зрачка, она томится, 

Бурлит и бродит, словно в сладкой чаше, 

Где чёрная заря веками длится. 

 

Сближаются уста для поцелуя, 

Как струи влаги, жаждущие слиться, 

И судорожно ищут единенья, 

Забыв и радости, и муки жизни 

В слепом порыве самоотреченья. 

 

И потому мне сладок и желанен 

Приют могильный, гибельное тленье, 

Где обретёт забвенье человек, 

И гробовая мгла, где все сольются 

В любовном единении навек. 


